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Чумхурии Точ,икистон ва Чумхурии Корея,

Бо х о р ш и  ба имзо расонидани Конвенсия оид ба канорагирй аз 
андозбандии дукарата ва пешгирй намудани саркашй аз 
супоридани андсщо аз даромад,

Ба мувофи^аи зайл расиданд:

Моддаи 1
Шахсоне, ки нисбат ба онх,о х,амин Конвенсия 

истифода бурда мешавад

Конвенсияи мазкур нисбат ба шахсоне истифода бурда мешавад, 
ки резиденти як ё х;арду Давлати Ахдкунанда мебошанд.

Моддаи 2 
Андозх,ое, ки нисбат ба онх,о х,амин 

Конвенсия татбик, мегардад

1. Конвенсияи мазкур нисбат ба андозх;о аз даромад, ки аз номи 
яке аз Давлатх;ои Ахдкунанда ё вох;идх,ои маъмурию худудии он ё 
мак,омоти ^окимияти мах;аллй ситонида мешаванд, сарфи назар аз 
шакли ситонидани онх,о, татбик, карда мешавад.

2. Андозхо аз даромад хамаи андозхое хисобида мешаванд, ки аз 
мачмуи умумии даромад ё аз унсур^ои алох;идаи даромад, аз чумла 
андоз аз даромади бегона кардани амволи мань;ул ва гайриманкул, 
андозхо аз фонди музди мех;нат ё маош, ки корхонах;о мепардозанд, 
инчунин андозх;ои даромад аз афзоиши арзиши сармоя ситонида 
мешаванд.

3. Ба андозх;ои амалкунандае, ки нисбат ба ощ о Конвенсияи 
мазкур татбик мегардад, аз чумла ищ о мансубанд:

а) дар Чумхурии Точикистон:
i) андоз аз даромади шахсони вокей;
ii) андоз аз фоидаи шахсони хук,ук,й;

(ки минбаъд "андозх;ои Точ,икистон" номида мешаванд);



b) дар Чумхурии Корея:
i) андоз аз даромад;
ii) андоз аз корпоратсия;
iii) андози махсус барои рушди дехот;
iv) андоз аз даромади сокинон
(ки минбаьд «андозхои Корея» номида мешаванд).

4. Конвенсияи мазкур инчунин нисбат ба х,ама гуна андозх,ои ба 
ин монанд ва аз руи хислаташон шабех;, ки баъди ба имзо ра-гидани 
Конвенсияи мазкур иловатан ба андозх;ои мавчуда ё бар ивази ощ о 
ситонида мешаванд, мавриди татбик i^apop мегирад. Дар охири х;ар 
сол мак,омоти салох;иятдори Давлат^ои Ахдкунанда якдигарро оид 
ба х;ама гуна тагйиротс, ки дар к,онунгузорих;ои андози ощ о ворид 
карда мешавад, бохабар месозанд.

Моддаи 3 
Мафх,умх,ои умумй

\

1. Барои мак,садхои Конвенсияи мазкур, агар аз матн маънои 
дигар барнаояд:

а) истилохи "Точ;икистон" маънои Чумхурии Точ;икистон ва 
рангами ба маънои чугрофй истифодабари ^аламрави он, обх;ои 
дохилй, фазой онро дорад, ки Чумхурии Точ,икистон метавонад дар 
он ч;о хукукдои мустак,ил ва доираи хукук,, аз чумла хувук.и 
истифодабарии конхо ва захирахри табииро мувофик,и меъёри 
хукукдои байналмилалй ва он ч;ое, ки к,онунгузории Чумхурии 
Точ;икистон амал мекунад, татбик, намояд;

b) истилохи «Корея» маънои Чумхурии Кореяро дорад ва 
хангоми истифода ба маънои ч у г р о ф й  худуди  он, аз чумла обх;ои 
худуд, х;ама гуна к,исми х;амшафати обх;ои худуди Чумхурии 
Кореяро дар бар мегирад, ки мувофик,и меъёри хукукдои 
байналмилалй ба он тааллук, дорад ё метавонад мутобик,и 
к,онунгузории Чумхурии Корея хамчун к,исме муайян гардад, ки 
Чумхурии Корея метавонад хукукдои мустак,ил ва доираи хукук,ро 
нисбат ба ^аър, боигарии ь;аъри замин ва захирахи табий амалй 
намояд;

c) истилохд "Давлати Ахдкунанда" ва "Давлати дигари 
Ахдкунанда" вобаста ба матн маънои Точ,икистон ё Кореяро дорад;



d) истилох;и «андоз» вобаста ба матн «андози Точ;икистон» ё 
«андози Корея»-ро дорад;

e) истилох,и "шахе" маънои шахеи во^ей, ширкат ва ^ама 1уна 
дигар иттихддияро дорад;

f) истилохи "ширкат" маънои хама гуна иттих;одиях,ои 
корпоративй ё дигар ташкилотро дорад, ки барои мак,садх,ои 
андозбандй х;амчун итти^одияи корпоративй барраей мегардад;

g) истилох;и "корхонаи Давлати Ахдкунанда" ва «корхонаи 
Давлати Ахдкунандаи дигар» мувофикан маънои корхонаеро дорад, 
ки резиденти як Давлати Ахдкунанда идора менамояд ва маънои 
корхонаеро дорад, ки резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар идора 
мекунад;

h) истилохи «х;амлу накди байналмилалй» дорой маънои хама 
гуна боркашоних;о тавассути н а к д и ё т и  бах;рй, х;авой, автомобилй ё 
ро^и ох,ан мебошад ва онро корхонаи Давлати Ахдкунанда истифода 
мебарад, ба истиснои х;олатх;ое, ки накдиёти бах;рй, х;авой, 
автомобилй ё рох;и ох;ан танх;о байни нук,тах,ое истифода мегардад, ки 
дар к,аламрави Давлати дигари Ахдкунанда ч,ойгир аст;

1) истило^и «шахеи миллй» дорой маънои зайл аст:
(i) х,ама гуна шахеи вок,еие, ки дорой шах;рвандии Давлати 

Ахдкунанда мебошад;
(н) х;ама гуна шахеи хукук,й, ширкат ё ассотсиятсия, ки 

мувофик,и к,онушузории ч,ории Давлати Ахдкунанда чунин мак,омро 
гирифтааст;

j) истилох;и «мак,омоти салох;иятдор»:
i) дар Точ;икистон -  маънои Вазорати молия ва ё намояндаи 

ваколатдори онро дорад;
ii) Дар Корея-Вазири стратегия ва молия ё намояндаи 

ваколатдори онро дорад.

2. Х,ангоми истифодаи хамин Конвенсия аз чониби Давлати 
Ахдкунанда, агар аз матн мазмуни дигар барнаояд, хар истилох;и дар 
он муайяннашуда бояд дорой х;амон мазмуне бошад, ки айни замон 
к,онунгузории х;амин Давлат нисбат ба андоз^о му^аррар намудааст 
ва х;амин Конвенсия нисбат ба ощ о татбик, мешавад. Х,ар маъно 
тибки конунгузории андози хамин Давлат нисбат ба маънои хамин



истилод дар дигар сох,ах;ои конунгузории х,амин Давлат бартари 
дорад.

Моддаи 4 
Резидент

1. Барои мак,садх;ои Конвенсияи мазкур истилохи "резиденти 
Давлати Ахдкунанда" маънои дар шахсеро дорад, ки мувофик,и 
к,онунгузории хамин Давлати Ахдкунанда дар он дар асоси мах,алли 
доимии истик,омат, мах;алли доимии буду бош, мах;алли идоракунй ё 
дама гуна омилх;ои дорой хусусияти шабех; мавриди андозбандй 
к,арор мегирад, инчунин дамин Давлати Ахдкунанда ё х;ама гуна 
вох;идх;ои маъмурию худудии он ё мак,омоти мах;аллии х;окимиятро 
дар бар мегирад. Вале ин истилох; х;ар шахсеро, ки бояд дар ин 
Давлат танх;о аз даромад аз манбаи дар ин Давлат доштааш ё нисбат 
ба сармояи дар он к,арордошта андозбандй гардад, дар бар 
намегирад.

2. Агар мувофик,и мукаррароти банди 1 х;амин модда шахси 
вокей резиденти х,арду Давлати Ахдкунанда бошад, мак,оми он бояд 
ба тарик,и зайл муайян карда шавад:

a) шахе резиденти х;амон Давлати Ахдкунанда х;исобида 
мешавад, ки дар он мах;алли истик,омати доимй дорад; агар гяй дар 
х,арду Давлати Ахдкунанда мах,али истик,омати доимй дошта бошад, 
пас вам резиденти х;амон Давлате дониста мешавад, ки дар он чо 
робитах,ои нисбатан зичи шахей ва иь;тисодй (маркази манфиати 
х;аётан мух;им) дорад;

b) агар муайян кардани Давлате, ки шахе дар он маркази 
манфиати х;аётан мух;им дорад, гайриимкон бошад ё агар вай дар 
хеч яке аз ин Давлатхо мадалли истик,омати доимй надошта бошад, 
резиденти х,амон Давлате х;исобида мешавад, ки вай маъмулан дар 
он истик,омат мекунад;

c) агар шахе маъмулан дар харду Давлат истик,омат кунад ё дар 
х;еч яке аз ин Давлатх;о истикомат накунад, вай резиденти х;амон 
Давлате х;исобида мешавад, ки шахси миллии он мебошад;

d) агар у шахси миллии харду Давлат бошад ё шахси миллии 
хеч яке аз ин Давлатхо набошад, он гох макомоти салохиятдори



Давлатх;ои Ахдкунанда масъалаи мазкурро бо розигии ^амдигар 
х;ал мекунанд.

3. Агар тибк,и муь;аррароти банди 1 х;амин модда шахсе, ки 
шахеи вок,ей набуда, резиденти х;арду Давлати Ахдкунанда мебошад, 
вай мах;з резиденти х;амон Давлате х;исобида мешавад, ки дар он чо 
мах,алли вок,еии идоракунии он к,арор дорад.

Моддаи 5 
Муассисаи доимй

1. Барой ма^сад^ои Конвенсияи мазкур истилохд «муассисаи 
доимй» маънои мах;али доимии фаъолиятро дорад, ки тавассути он 
фаъолияти сох,ибкории корхона пурра ё к,исман амалй мегард >д.

2. Истилох;и "муассисаи доимй" асосан инх;оро дар бар мегирад:
a) мах,алли идоракунй;
b) шуъба;
c) идора;
d) фабрика;
e) устохона;
f) кон, чох;и нафт ё газ, кон ё мах,алли дигари истихрочи 

захирах;ои табий.

3. Истилох;и «муассисаи доимй» инчунин инх,оро дар бар 
мегирад:

a) майдончаи сохтмон ё объекщои сохтмон ё объекти васл, 
агар чунин майдонча ё объект беш аз 12 мох; вучуд дошта бошад;

b) хизматрасоних,о, аз чумла хизматрасошщш машваратй, ки 
аз тарафи корхона тавассути хизматчиён ё дигар кормандон, ки 
корхона ба ин мак,сад ба киро мегирад, фарох;ам оварда мешавад, 
лекин танх;о агар чунин фаъолият дар худуди дигар Давлати 
Ахдкунанда (барои х;амон объект ё объекти шабех;) дар муддати як ё 
якчанд даврах;ои х;ама гуна мухдати 12-мох;а бештар аз 6 мох; давом 
кунад.

4. Сарфи назар аз мук,аррароти пешинаи х,амин модда, 
истилох;и «муассисаи доимй» ищ оро дар бар намегирад:



a) истифодаи иншоот ва тачдизот танх,о бо мак,садх;ои 
нигахдорй ва намоиши мол ё интик,оли мол ё маснуоти ба ин 
корхона тааллукдошта;

b) нигах; доштани захирадои мол ва маснуоти ба ин корхонадо 
тааллукдошта танх,о бо максади нигахдошт, намоиш додан ё 
молрасонй;

c) нигах; доштани захирадои мол ё маснуоти ба ин корхона 
тааллукдошта тандо бо мак,сади коркарди ондо аз тарафи дигар 
корхона;

d) нигах, доштани мадалли фаъолияти доимй танх,о бо мак,сади 
хариди мол ё маснуот ё барои ч;амъоварии иттилоот барои корхона;

e) нигах; доштани мах;алли фаъолияти доимй танх,о бо мак,сади 
амалй сохтани х;ама гуна фаъолияти дигари дорой хусусияти 
омодагй ё ёрирасон ба манфиати х;амин корхона;

f) нигах; доштани мадалли фаъолияти доимй танх;о бо мак,сади 
амалй сохтани бандубасти фаъолиятх;ои гуногуни дар зербандх;ои аз
а) то е) х,амин банд зикршуда, ба шарте, ки агар мачмуи фаъолияти 
ин мах,алли фаъолияти доимй, ки дар натич;аи чунин бандубаст ба 
вуч(уд омадааст, ч;анбаи омодагй ё хислати кумакрасон дошта бошад.

5. Сарфи назар аз мукаррароти бандх;ои 1 ва 2, агар шахси 
дигари назар ба агенти дорой ма^оми мустак,ил фарк,кунанда, ки 
нисбати он дар банди 6 сухан меравад, аз номи корхона амал карда, 
маъмулан дар Давлати Ахдкунанда аз номи х;амин корхона ваколати 
бастани к,арордодх;оро дошта бошад ё истифода намояд, пас ин 
корхона х;амчун корхонаи дорой муассисаи доимй дар хамин Давлат 
вобаста ба хама гуна фаъолияте дониста мешавад, ки ин шахе барои 
корхона ан^ом медихад, ба истиснои он, ки агар фаъолияти чунин 
шахе бо фаъолияти дар банди 4 зикргардида махдуд шавад ва 
х;арчанд ин фаъолият тавассути мах,алли фаъолияти доимй амалй 
гардад хам, мувофики мукаррароти ин банд мах;алли фаъолияти 
доимиро ба намояндагии доимй табдил намедихдд.

6. Корхона дар Давлати Ахдкунандаи дигар хамчун корхонаи 
дорой намояндагии доимй танхо ба он хотир барраей намегардад, ки 
вай фаъолияти сохибкориро дар дамин Давлат тавассути брокер, 
агенти комиссионй ё агенти дигари дорой макоми мустакил анчом



медих;ад, ба шарте, ки чунин шахсон дар доираи фаъолияти 
маъмулии худ амал кунанд.

7. Далели он, ки ширкате, ки резиденти Давлати Ахдкунанда 
буда, ширкати резиденти Давлати дигари Ахдкунандаро назорат 
мекунад ё зери назорати ширкате мебошад, ки резиденти Давлати 
дигари Ахдкунанда аст ё фаъолияти сох,ибкориро дар х;амон Давлати 
дигар (ё тавассути намояндагии доимй ё ба тарик,и дигар) амалй 
месозад, худ аз худ яке аз ин ширкатх;оро ба намояндагии доимии 
ширкати дигар табдил намедщад.

Моддаи 6 
Даромад аз амволи гайриманкул

1. Даромади бадастовардаи резиденти Давлати Ахдкунанда аз 
амволи гайриманкул (аз чумла даромад аз корхонах;ои кишоварзй ва 
хоч,агии ч,ангал), ки дар Давлати дигари Ахдкунанда ь^арор дорад, 
метавонад дар х,амин Давлати дигар мавриди андозбандй к,арор 
гирад.

2. Истилох;и "амволи гайриманкул" дорой х;амон маъно-ст, ки 
он дар к,онунгузории Давлати Ахдкунанда, ки амволи мавриди 
баррасй дар к,аламрави он чойгир аст, ифода ёфтааст. Ин истилох; 
дар х;ама х;олат амволи нисбат ба амволи гайриманкул ёрирасон, 
х,айвонот ва тачх,изоти дар хочагии кишоварзй ва чангал 
истифодашаванда, хук,укр(ои пешбининамудаи к,онунгузорй нисбат 
ба моликияти замин татбик, мегардад, узуфрукти (хук,ук,и истифодаи 
моликияти бегона ва гирифтани даромад бе расонидани зарар ба 
моликият) амволи гайриманкул ва хукук, ба пардохтх,ои 
тагйирёбанда ё танзимшаванда, ки ба сифати чуброн барои коркард 
ё хук,ук,и коркарди захирах;ои табий, манбаъх;о ва канданих,ои 
дигари табий пардохта мешаванд, дар бар мегирад; накдиёти ба^рй 
ва ^авой, атомобилй ва рох;и ох;ан ба сифати амволи гайриманк,ул 
баррасй карда намешавад.

1

3. Мукаррароти банди 1 хамин модда инчунин нисбат ба 
даромад аз истифодаи мустак,ими амволи гайриманк,ул, ба ичора



додан ё ба таври дигар истифода намудани амволи гайриманкул 
татбик, карда мешавад.

4. Му^аррароти бандх;ои 1 ва 3 инчунин нисбат ба даромад аз 
амволи гайриманкули корхона ва нисбат ба даромад аз амволи 
гайриманкул, ки барои хизматрасонии мустак,ими шахсй истифода 
бурда мешавад, татбик, мегардад.

Моддаи 7 
Фоида аз фаъолияти сох,ибкорй

1. Фоидаи корхонаи Давлати Ахдкунанда тащ о дар х,амин 
Давлат андозбандй мешавад, агар чунин корхона дар Давлати 
дигари Ахдкунанда аз тарики муассисаи доимии дар он чо 
к,арордошта фаъолияташро амалй насозад. Агар корхона 
фаъолияташро ба таври дар боло зикргардида амалй намояд, пас 
фоидаи корхона метавонад дар х;амон Давлати дигар андозбандй 
шавад, вале танх,о дар он кисме, ки ба чунин муассисаи доимй 
тааллук дорад.

2. Бо дарназардошти мук,аррароти банди 3 х;амин модда, агар 
корхонаи Давлати Ахдкунанда фаъолияти сох;ибкориро дар Давлати 
дигари Ахдкунанда тавассути муассисаи доимии дар он ч;о 
карордошта амалй созад, пас дар х;ар кадом Давлати Ахдкунанда ба 
чунин муассисаи доимй фоида мансуб мегардад, ки он, агар чун 
корхонаи чудогона ё мустакил буда, ба чунин фаъолият ё 
фаъолияти шабех;, дар чунин шароит ё шароити шабех; маннул 
шавад ва комилан мустакилона аз корхона, ки муассисаи доимии он 
мебошад, амал намояд, метавонист ба даст оварад.

3. Х,ангоми муайян кардани фоидаи муассисаи доимй аз х,исоб 
баровардани харочоти бо максади фаъолияти ин муассисаи доимй 
сарфшуда, аз чумла харочоти идоравй ва умумии маъмурй, сарфи 
назар аз он, ки ин харочот дар Давлати Ахдкунандае, ки он чо 
муассисаи доимй *;арор дорад ё берун аз он сарф шудааст, ичозат 
дода мешавад.



4. Х,еч, гуна фонда ба дисоби дамин муассисаи доимй тандо 
вобаста ба хариди мол ё маснуот барои корхона, ки дамин му: ^сисаи 
доимй анч,ом медидад, гузаронида намешавад.

5. Барои мак,саддои банддои пешина фоидаи ба муассисаи 
доимй тааллукдошта дар сол бо дамон як усул мук,аррар карда 
мешавад, агар барои тагйир додани ин тартиб ягон асоси кофй ва 
эътимоднок вучуд надошта бошад.

6. Агар фоида унсурдои даромади дар моддадои дигари ин 
Конвенсия ба таври чудогона баррасишавандаро дар бар гирад, пас 
мукаррароти моддаи мазкур ба мукаррароти ин моддадо дахолат 
намекунад.

Моддаи 8 
Х^амлу накди байналмилалй

1. Фоидаи бадастовардаи корхонаи як Давлати Аддкунанда аз 
истифодаи киштидо ё тайёрадо, накдиёти автомобилй ё роди одан 
дар дамлу накди байналмилалй тандо дар дамин Давлати 
Аддкунана андозбандй мегардад.

2. Барои мак,саддои дамин модда истилоди «даромад аз 
истифодаи накдиёти бадрй ва давой, роди одан автомобилй, ки дар 
дамлу накди байналмилалй истифода мегардад» индоро дар бар 
мегирад:

a) даромад дангоми ба ич,ора додани воситадои накдиёти 
бадрй, давой, роди одан ё автомобилй, ки пурра тачдизонида, 
такмилёфта ва таъмин карда шудааст;

b) даромад дангоми ба ич;ора додани воситадои накдиёти бадрй 
давой, роди одан ё автомобилй бе сарнишинон фрахтшуда; ва

c) даромад аз истифода, нигоддорй ё ба ичора додани 
контейнердо (аз ч;умла трейлердо ва дигар тачдизоти шабед барои 
кашонидани контейнердо), ки дангоми дамлу накди молу мадсулот 
истифода мегардад, агар чунин истифода ё ба ичора додан, 
нигаддошт ё ичора вобаста ба долат нисбат ба истифодаи воситадои 
накдиёти бадрй давой, роди одан ё автомобилй дар дамлу накди 
байналмилалй ёрирасон бошад.



3. Мук,аррароти банди 1 хамин модда инчунин нисбат ба 
даромад аз иштирок дар хизматрасоних;ои муштарак (пул), 
корхонаи муштарак ё ташкилоти байналмилалй татбик мегардад.

Моддаи 9 
Корхонах,ои муттах,идкардашуда

1. Дар х;олатх;ое, ки агар:

a) корхонаи Давлати Ахдкунанда ба таври мустак,им ё 
гайримустаким дар идоракунй, назорат ё сармояи корхонаи Давлати 
дигари Ахдкунанда ширкат намояд; ё

b) худи хамин шахсон ба таври мустаким ё гайримустак,им 
дар идоракунй, назорат ё сармояи корхонаи яке аз Давлатх,ои 
Ахдкунанда, инчунин корхонах;ои Давлати дигари Ахдкунанда 
иштирок намоянд, ва дар х;ар кадом х ;о л а т  байни ин корхонах;о дар 
муносибатх;ои тичоратй ва молиявии онх;о шароит мух,айё ё ширтх;ое 
му^аррар карда шаванд, ки он аз муносибатх,ое, ки метавонист 
байни ду корхонаи мустак,ил вучуд дошта бошад, фарк, кунад, дар ин 
сурат х;ама гуна фоидае, ки метавонист ба яке аз ин корхонах,о х;исоб 
карда шавад, вале бо сабаби мавчудияти чунин шартх;о ба он 
гузаронида нашудааст, метавонад ба фоидаи корхонаи мазкур дохил 
карда шуда, мутаносибан мавриди андозбандй карор гирад.

2. Агар Давлати Ахдкунанда ба фоидаи корхонаи х;амин Давлат 
фоидаеро дохил карда, мутаносибан андозбандй кунад, фоидае, ки 
нисбати он корхонаи Давлати Ахдкунандаи дигар барои он дар 
х,амин Давлати дигар андозбандй шудааст ва фоидаи бо чунин тарз 
дохилкардашуда фоидае бошад, ки метавонист ба корхонаи Давлати 
аввал зикршуда х;исоб карда шавад, чуноне ки агар муносибати 
байни ду корхона тавре бошад, ки байни ду корхонаи мустак,ил 
мавчуданд, дар ин холат х;амин Давлати дигар метавонад ба маблаги 
хисобшудаи андоз аз даромад тасх;ехот ворид намояд. Хангоми 
чунин тасх,ех ба таври дахлдор дигар мукаррароти хамин Конвенсия 
ба инобат гирифта шуда, макомоти салохиятдори Давлатх;ои 
Ахдкунанда метавонанд х;ангоми зарурат бо х,амдигар машварат 
гузаронанд.



Моддаи 10 
Дивидендов

1. Дивидендное, ки ширкати резиденти яке аз Давлати 
Ахдкунанда буда ба резиденти Давлати дигари Ахдкунанда 
мепардозад, мумкин аст дар *амин дигар Давлат андозбандй шавад.

2. Вале чунин дивиденда мумкин аст инчунин дар Давлати 
Ахдкунандае андозбандй шаванд, ки резиденти он шахси хук,ук,ие 
мебошад, ки дивидендхоро мувофик,и к,онунгузории х,амин Давлат 
мепардозад, аммо агар сох;иби дивидентх;о вок,еан резиденти дигар 
Давлати Ахдкунанда бошад, пас андози бо чунин усул 
ситонидашаванда набояд:

a) аз 5% маблаги умумии дивидендх;о бештар бошад, агар 
сох;иби вок,ей ширкате (нисбат ба рафокдт фарк,кунанда) бошад, ки 
бевосита хеч набошад 25% сармояи ширкатро, ки дивиденд 
мепардозад, со:щбй намояд;

b) 10% маблаги умумии дивидендхо дар х;амаи дигар х;олатх;о.
Мак,омоти ваколатдори Давлатх,ои Ахдкунанда бо мувофикди

муштарак усули татбик,и чунин махдудиятх,оро муайян мекунанд.
Ин банд ба андозбандии ширкат нисбат ба фоидае, ки аз он 

дивиденд пардохта мешавад, дахл надорад.

3. Истилох;и "дивидендхо" дар х;амин модда дорой маънои 
даромад аз сахмиях,о ё дигар хукукдо мебошад, ки ухдадории к,арзй 
нестанд, барои иштирок дар фоида хукук, медихдд, икчунин 
даромад аз дигар ху^укдои корпоративй, ки бояд ба мисли даромад 
аз сах,мия^о тибк,и ^онунгузории х,амон Давлате, ки ширкат 
резиденти он буда, фоидаро та^сим менамояд, тах;ти танзими 
андозй к,арор гирад.

ридхое
иденти
авлати

4. Мукдррароти бандх;ои 1 ва 2 х;амин модда дар мав 
истифода намешавад, агар сохиби вок,еии дивидендхо, ки рез 
Давлати Ахдкунанда мебошад, фаъолияти сох;ибкориро дар /  
дигари Ахдкунанда анч,ом дих;ад ва резиденти он ширкате мебошад, 
ки тавассути муассисаи доимии дар он 40 кдрордошта дивиденд 
м еп а р д о за д  ё  д а р  х;аммы Д авлати  А хдк ун ан да  тавассути муассисаи 
доимй хизматх;ои мустак,или шахсй расонидааст ва холдинг ки



нисбати ощ о дивиденд пардохта мешавад, вок,еан х;ам ба муассисаи 
доимй ё пойгох,и доимй алок,аманд мебошад. Дар чунин х;олат 
мукаррароти моддаи 7 ё моддаи 14 вобаста ба вазъ мавриди 
истифода к,арор дода мешавад.

5. Агар ширкате, ки резиденти Давлати Ахдкунанда буда, аз 
Давлати дигари Ахдкунанда фоида ё даромад ба даст оварад, ин 
Давлати дигари Ахдкунанда метавонад аз дивиденддои пардохтаи 
ин ширкат андоз наситонад, ба истиснои х;олатх;ое, ки агар -чунин 
дивидендх;о ба резиденти ин Давлати дигари Ахдкунанда пардохта 
шаванд ё агар холдинг, ки нисбат ба он дивиденда пардохта 
мешаванд, вокеан х,ам ба муассисаи доимй ё пойгсди доимии дар 
х;амин Давлати дигари Ахдкунанда карордошта мансуб бошад, 
инчунин аз даромади таксимнашудаи ширкат наметавонад андоз 
ситонад, х,атто агар дивиденддои пардохташуда ё фоидаи 
таксимнашуда пурра ё кисман аз даромад ё фоидаи дар х;амин 
Давлати Ахдкунанда ташаккулёфта иборат бошад.

Моддаи 11 
Фоизх;о

1. Фоиз^ое, ки дар яке аз Давлатх;ои Ахдкунанда ба вучуд омада, 
ба резиденти Давлати дигари Ахдкунанда пардохта мешаванд, 
метавонад дар ^амин Давлати дигар андозбандй карда шаванд.

2. Аммо чунин фоизх,о метавонанд инчунин дар Давлати 
Ахдкунандае, ки дар он чо ба вучуд омадаанд, мувофик,и 
Конунгузории х;амин Давлат андозбандй карда шаванд. Вале агар 
со^иби вокеии х;амин фоизх;о резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар 
бошад, пас андози дар чунин >;олат ситондашаванда набояд аз 8 
фоизи маблаги умумии фоизх,о зиёд бошад.

Макомоти салих;иятдори Давлатх;ои Ахдкунанда бо мувофик,а 
метавонанд усули истифодаи чунин махдудиятро мукаррар намоянд.

3. Сарфи назар аз мукаррароти банди 2:
а) фоизх;ое, ки дар Давлати Ахдкунанда ба вучуд омада, 

Х,укумати Давлати дигари Ахдкунанда, аз чумла вох;идх;ои сиёсй ё 
маъмурию худудии он ё макомоти х;окимияти мах;аллй ё бонки
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марказии х;амин Давлат ё хама гуна муассисаи молиявй, ки функсияи 
дорой хусусияти давдатиро анч,ом медихдд, мегиранд, дар Давлати 
Ахдкунандаи аввал зикргардида аз андозбандй озод карда мешаванд;

Ь) фоизх,ои дангоми ба насия фурухгани тачдизоти санэатй, 
тич,оратй ё илмй пардохтшуда, фоизх;о х,ангоми аз ч,ониби я̂ с ё 
якчанд корхона ба насия фурухтани х;ама гуна мол бояд дар Давлате 
анозбандй гарданд, ки гиранда резиденти он мебошад, агар гнранда 
вок,еан сохиби фоизх,о бошад.

4. Барои мак,садх;ои банди 3 истилох;и «Бонки марказй» ва 
муассисаи молиявй, ки функсияи дорой хусусияти давдатиро а н ч о м  

медихдд» дорой мазмуни зайл мебошад:
a) дар Точ;икистон:
(i) Бонки марказии амонатгузории Ч,умхурии Точ,икистон 

«Амонатбонк», ва
(и) Бонки миллии Точ;икистон;
b) Дар Корея:
(i) Бонки Корея;
(п) Бонки содироту воридоти Корея;
(iii) Корпоратсияи тич;оратии сугуртаи Корея; ва

(iv) Корпоратсияи инвеститсионии Корея
ва дигар муассисах;ои молиявие, ки функсияи дорой хусусияти 

давдатиро анч;ом медих;анд, метавонанд муайян гарданд ва дар 
мактубх;ое, ки мак,омоти ваколатдори Давлатх;ои Ах;кунанда 
мубодила менамоянд, мувофи^а карда шаванд.

5. Истилох;и «фоизх;о» х;ангоми истифода дар х;амин модда 
дорой маънои даромад аз х;ама гуна ухдадории к,арзй мебошад, 
сарфи назар аз таъминот бо ипотека ва ху^ук,и иштирок дар 
фоидаи к,арздор, аз чумла даромад аз к,огазх;ои к,иматноки давлатй 
ва даромад аз вомбаргх;о ё ухдадорих;ои к,арзй, аз чумла мукофот ва 
бурдх;ои ин когазх;ои к,иматнок, вомбаргх;о ё ухдадорих;ои к,арзй. 
Барои мак,садх;ои ин модда ч;аримах;о барои сари вак,т анч;ом 
надодани пардохтх;о ба сифати фоизх;о баррасй карда намешаванд.

6. Мук,аррароти банддои 1,2 ва 3 дар х;олате истифода бурда 
намешавад, ки агар сох;иби во^еии фоизх;о резиденти яке аз



Давлатх;ои Ахдкунанда буда, фаъолияти сох;ибкориро дар Давлати 
дигари Ахдкунанда анчом дихад ва фоизхо тавассути муассисаи 
доимии дар он ч,о к,арордошта ба вучуд оянд ё дар ин Давлати 
дигари Ахдкунанда тавассути пойгохи доимии он ч,о карордошта 
хизматх,ои мустакими шахсиро анчом дихад ва талаботи карзй, ки 
дар асоси ощ о фоизхо пардохта мешаванд, х;ак,икатан хам ба чунин 
муассисаи доимй ё пойгохи доимй тааллук дошта бошан!- Дар 
чунин х;олат мукаррароти моддаи 7 ё моддаи 14 вобаста ба вазъ 
мавриди истифода карор дода мешавад.

7. Чунин хисобида мешавад, ки фоизхо дар Давлати Ахдкунанда 
хамон вакт ташаккул меёбанд, ки агар пардохткунанда рези денти 
хамин Давлат бошад, вале агар шахеи пардозандаи фоизх;о, :арфи 
назар аз он ки вай резиденти Давлати Ахдкунанда мебошад ё ь:е, дар 
Давлати Ахдкунанда муассисаи доимй ё пойгохи доимй ,;ошта 
бошад ва дар робита бо он карз пайдо бошад, ки барои он фоиз 
пардохта мешавад ва харочоти чунин фоизхоро муассисаи доимй ё 
пойгохи доимй пардохт кунад, пас чунин х;исобида мешавад, ки 
фоизхо дар хамон Давлате ташаккул ёфтаанд, ки он чо муассисаи 
доимй ё пойгохи доимй карор дорад.

8. Агар бо сабаби мавчуд будани муносибатхои махсус миёни 
пардохткунанда ва сохиби вокеии фоизхо ё байни х,ардуи онхо ва ин 
ё он шахеи сеюм маблаги умумии фоизхои марбут ба ухдаде рихои 
карзй, ки дар асоси онх;о пардохта мешавад, аз микдори мабл are, ки 
метавонист миёни пардозанда ва сох;иби вокеии фоизхо хангоми 
мавчуд набудани ин муносибатх;о мувофика карда шавад зиёд 
бошад* пас мукаррароти хамин модда танхо нисбат ба маблаги дар 
охир зикршуда истифода бурда мешавад. Дар чунин холат кисми 
зиёдатии пардохт мутобики конунгузории хар кадом Давлати 
Ахдкунанда, бо дарназардошти дигар мукаррароти >;амин 
Конвенсия, мавриди андозбандй карор мегирад.

Моддаи 12 
Роялти

1. Роялтии дар яке аз Давлатхои Ахдкунанда ташаккулёфта ва 
ба резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар пардохтшаванда



метавонад дар х;амин дигар Давлати Ахдкунанда мавриди 
андозбандй к,арор гирад.

2. Аммо, чунин роялти метавонад дар Давлати Ахдкунанда, ки 
он ташаккул меёбанд, тибк,и конунгузории х,амин Давлат андозбандй 
гардад, вале агар сох;иби вок,еии роялти резиденти Давлати дигари 
Ахдкунанда бошад, пас андози бо чунин тариь; ситонидашаванда 
набояд аз 10 фоизи маблаги умумии роялти зиёд бошад. Макомоти 
салщ иятдори Давлатх;ои Ахдкунанда бо мувофикд метавонанд 
усули истифодаи чунин махдудиятро му^аррар намоянд.

3. Истилох;и «роялти» ^ангоми истифода дар х;амин модда 
маънои х;ама гуна пардохтеро дорад, ки ба сифати подош барои 
истифода ё додани хук,ук,и истифода аз х;ама гуна хукук,и муаллифй 
барои асари бадей, санъат ё илм, аз чумла кинофилмх,о ва сабт 
барои телевизион ё радишунавонй, х,ама гуна патентх.0, аломати 
тичоратй, дизайн ё моделх;о, нак,шах;о, формулах;ои махфй ё 
протсессх,о ё тач*;изоти саноатй, тичоратй ё илмй ё барои иттилооти 
вобаста ба тачрибаи саноатй, тичоратй ё илмй ш рифта шудааст.

4. Мукаррароти бандх;ои 1 ва 2 истифода намегарда, „ агар 
сох;иби вок,еии роялти резиденти Давлати Ахдкунанда буда, аз 
тарик,и муассисаи доимй фаъолияти сох;ибкориашро дар Давлати 
дигари Ахдкунанда анчом дихдд, ки он чо роялти тавассути 
муассисаи доимии дар он чо к,арордошта ташаккул ёфтааст ё дар 
х;амин Давлат аз тарик,и пойгохи доимии дар он чо к,арордошта 
хизматх;ои мустак,ими шахсй мерасонад ва хукук, ё амволе, ки 
нисбати онх;о роялти супорида мешавад, воь^еан ба чунин муассисаи 
доимй ё пойгохд доимй алок,аманд мебошад. Дар чунин х;олат 
мукаррароти моддаи 7 ё моддаи 14 вобаста ба вазъ мавриди 
истифода карор дода мешавад.

5. Чунин х;исобида мешавад, ки роялти дар Давлати 
Ахдкунанда ба миён меояд, агар пардохткунанда резиденти х;амин 
Давлат бошад. Вале, агар шахеи пардозандаи роялти новобаста аз 
он, ки резиденти Давлати Ахдкунанда х;аст ё не, дар Давлати 
Ахдкунанда муассисаи доимй ё пойгох,и доимй дошта, вобаста ба он 
зарурати пардохти роялти ба миён омадааст ва чунин роялтиро



муассисаи доимй ё пойгоди доимй мепардозад, он год чунин ба 
дисоб меравад, ки роялти дар дамон Давлате ба вучуд меояд, ки дар 
он ч,о муассисаи доимй ё пойгоди доимй адрор дорад.

6. Агар бо сабаби мавчуд будани муносибатдои махсус миёни 
пардохткунанда ва содиби во^еии роялти ё байни дардуи ондо ва 
шахси дигари сеюм маблаги роялтии марбут ба истифода, дукук, ё 
иттилоот, ки дар асоси ондо пардохта мешавад, аз маблаге, ки 
эдтимол дангоми мувофикаи он миёни пардохткунанда ва содиби 
вок,ей дар сурати набудани чунин муносибатдо зиёд бошад, пас 
мукаррароти ин модда тандо нисбат ба маблаги дар охир 
зикргардида татбик, карда мешавад. Дар долати мазкур к,исми 
барзиёди роялтии пардохтшуда ё ба дисоб гирифташуда тибк,и 
^онунгузории дар кадом Давлати Ахдкунанда, бо дарназардошти 
хатмии дигар мукаррароти дамин Конвенсия, андозбандй мегардад.

Моддаи 13 
Даромад аз бегона кардани амвол

1. Даромади гирифтаи резиденти Давлати Ахдкунанда аз 
бегона кардани амволи гайриманкул, ки дар моддаи 6 зикр 
гардидааст ва дар Давлати Ахдкунандаи дигар к,арор дорад, 
метавонад дар дамин Давлати дигар андозбандй карда шавад.

2. Даромад аз бегона кардани амволи ман^ул, ки к,исми амволи 
тич;оратии муассисаи доимиро ташкил медихдд ва корхонаи як 
Давлати Ахдкунанда дар Давлати дигари Ахдкунанд дорад ё амволи 
манкули ба муассисаи доимй тааллукдошта, ки дар ихтиёри 
резиденти Давлати Ахдкунанда i^apop дошта, дар Давлати 
Ахдкунандаи дигар барои мак,садх;ои хизматрасонидои мустак,ими 
шахсй истифода мешавад, аз чумла даромаддо аз бегона кардани 
х,амин гуна муассисаи доимй (дар алох;идагй ё якчоя бо корхона) ё 
чунин пойгох;и доимй метавонад дар х;амон Давлати дигар 
андозбандй карда шавад.

3. Даромад аз бегона кардани киштихои бадрй ва тайёрадо, 
накдиёти автомобилй ё роди одан, ки дар дамлу накди



байналмилалй истифода мешаванд ё амволи манкули марбут ба 
фаъолияти киштидои бадрй ва тайёрадо, накдиёти автомобили ё 
роди одан тандо дар дамин Давлати Аддкунанда андозбандй карда 
мешавад, ки дар он корхона резидент мебошад.

4. Даромад аз бегона кардани дама гуна амвол, ба истиснои 
амволи дар банддои 1, 2, 3 зикргардида, тандо дар дамон Давлати 
Аддкунандае андозбандй карда мешавад, ки резиденти он шахси 
бегонакунандаи амвол мебошад.

Моддаи 14 
Хизматрасонидои мустак^лонаи шахсй

1. Даромади бадастовардаи шахси вок,ей, ки резиденти Давлати 
Аддкунанда мебошад, барои хизматрасонии касбй ё фаъолилти ба 
ин монанди дорой хусусияти мустак,илона тандо дар дамин Давлат 
андозбандй карда мешавад, ба истиснои долате, ки агар он дар 
Давлати дигари Ахдкунандаи низ барои анч;ом додани чунин 
фаъолият дорой пойгоди доимии барояш мунтазам дастрас бошад. 
Агар он дорой чунин пойгоди доимй бошад, дар ин сурат даромад 
метавонад дар Давлати дигари Ахдкунанда тандо дар к,исме, ки ба 
дамин пойгоди доимй тааллук, дорад, андозбандй гардад.

2. Истилоди «хизматрасонидои касбй», аз чумла фаъолияти 
мустакилонаи илмй, адабй, дунарй, таълимй ё омузгорй, инчунин 
фаъолияти мустак,или табибон, ху^ук,шиносон, мудандисон, 
меъморон, дандонпизишкон, мудосибон ва аудиторонро дар назар 
дорад.

Моддаи 15 
Хизматрасонидои вобастаи шахсй

1. Бо дарназардошти мук,аррароти моддадои 16, 18, 19, 21, 
музди меднат, подош ва дигар пардохтдои шабед, ки резиденти як 
Давлати Аддкунанда дар робита бо кироякорй ба даст меорад, тандо 
дар дамин Давлат андозбандй мешавад, агар чунин кироякорй дар 
Давлати дигари Аддкунанда анч;ом дода нашавад. Агар кироякорй 
бо дамин усул анч;ом дода шавад, подоши вобаста ба он



гирифташуда метавонад дар хамин Давлати дигар андозбандй 
гардад.

2. Сарфи назар аз мукаррароти банди 1, подоше, ки резиденти 
як Давлати Ахдкунанда дар робита бо кироякории дар Давлати 
дигари Ахдкунанда ич;рошуда ба даст овардааст, тащ о дар Давлати 
аввал зикршуда андозбандй мегардад, агар:

a) гиранда дар Давлати дигари Ахдкунанда дар муддати як ё 
якчанд даврахо, ки дар давоми х;ама гуна мухдати дувоздахмоха дар 
мач;муъ на бештар аз 183 руз аст, к,арор дошта бошад; ва

b) подош аз тарафи кироягир ё аз номи кироягир, ки резиденти 
Давлати дигар намебошад, пардохта шавад; ва

c) харочоти пардохти подошро муассисаи доимй ё пойгохи 
доимй, ки кироягир дар Давлати дигар дорад, намепардозад.

3. Сарфи назар аз мукаррароти пешинаи хамин модда, подоши 
вобаста ба кироякорй дар сахни накдиёти хавой ё бахрй, ки 
корхонаи як Давлати Ахдкунанда дар хамлу накди байналмилалй 
истифода мебарад, танхо дар хамин Давлат андозбандй мегардад.

Моддаи 16 
Подоши директорон

Подоши директорон ва дигар пардохтхои шабех, ки резиденти 
як Давлати Ахдкунанда ба сифати узви ш урои директорони 
ширкате мегирад, ки резиденти Давлати дигари Ахдкунанда 
мебошад, метавонад дар хамин Давлати дигар андозбандй гардад.

Моддаи 17 
Хунармандон ва варзишгарон

1. Сарфи назар аз мукаррароти моддахои 14 ва 15, даромаде, ки 
резиденти як Давлати Ахдкунанда ба сифати корманди санъат, 
хамчун хунарманди театр, кино, радио ва телевизион ё мутриб ё 
варзишгар вобаста ба фаъолияти инфиродй гирифтааст, метавонад 
дар хамон Давлати Ахдкунанда, ки дар он фаъолиятро анчом 
додааст, андозбандй шавад.



2. Агар даромад аз фаъолияти шахсии корманди санъат ё 
варзишгар на ба худи корманди санъат ё варзишгар, балки ба шахеи 
дигар хисоб карда шавад, пас ин даромад, сарфи назар аз 
мук,аррароти моддахои 7, 14 ва 15, метавонад дар хамон Давлате 
андозбандй гардад, ки дар он ч;о корманди санъат ё варзишгар 
фаъолият менамояд.

3. Даромади бадастовардаи резиденти Давлати Ахдкунанда 
вобаста ба амалй дар Давлати дигари Ахдкунанда мутобики бандхои
1 ва 2 хамин модда анч;омдода набояд дар хамин Давлати дигари 
Ахдкунандаи андозбандй карда шавад, агар ташриф ба хамин 
Давлати дигар пурра ё асосан бо дастгирии фондхои ч,амъиятии 
Давлати Ахдкунандаи якум номбаршуда, вохидхои сиёсй ё 
маъмурию худуди ё макомоти хокимияти махаллии он сурат 
ш рифта бошад ё вобаста ба созишнома ё мувофик,аи фархангй 
байни Х,укуматхои Давлатхои Ахдкунанда анчом дода шавад.

Моддаи 18 
Нафака

Бо дарназардошти мукаррароти банди 2 моддаи 19, нафака ва 
подошхои дигари шабех, ки дар Давлати Ахдкунанда бг миён 
омадааст ва ба резиденти Давлати дигари Ахдкунанда барои 
кироякории собика пардохта мешавад, танхо дар Давлати аввал 
зикргардида андозбандй мегардад.

Моддаи 19 
Хизмати давлатй

1. а) Музди мехнат, подош ва дигар пардохтхои шабех, ки аз 
нафака фарк мекунанд ва Давлати Ахдкунанда ё вохидхои сиёсй ё 
вохидхои маъмурию худудй ё макомоти махаллии хокимияти он ба 
шахеи вокей барои хизмат ба хамин Давлат ё вохидхои он ё 
макомоти хокимияти он мепардозад, танхо дар хамин Давлат 
андозбандй мегарданд.

Ь) Аммо, чунин подош, музди мехнат ва дигар подошхои шабех 
тандо дар Давлати Ахдкунандаи дигар андозбандй мешаванд, агар



ин хизматрасонй дар дамин Давлат анчом дода шуда, шахси вок,ей 
резиденти дамин Давдат бошад, ва у:

i) шахси миддии дамин Давдат бошад; ё
ii) тандо бо мак,сади анч;ом додани чунин хизматрасонй 
резиденти дамин Давдат нашудааст.

2. а) Х,ама гуна нафаг^ае, ки Давдати Ахдкунанда ё водиддои 
сиёсй ё маъмурию худудй ё мак,омоти мададдии докимияти он ба 
шахси вок,ей барои хизмат ба дамин Давдати Аддкунанда ё водиддои 
сиёсй ё маъмурию худудй ё ма^омоти докимияти он мепардозад, 
тандо дар дамин Давдат андозбандй мегардад.

Ь) Аммо чунин нафа^а тандо дар Давдати дигари Аддкунанда 
андозбандй мегардад, агар шахси вок,ей резидент ва шахси миддии 
дамин Давдат бошад.

3. Мук,аррароти моддадои 15, 16, 17 ва 18 дамин Конвенсия 
нисбат ба подош, музди меднат, дигар пардохтдои шабед ва нисбат 
ба нафак,а барои хизматрасонй, ки вобаста ба фаъодияти содибкорй 
Давдати Аддкунанда ё водиддои маъмурию худудй ё мак,омоти 
мададдии докимияти он анч;ом медиданд, татбик мегардад.

Моддаи 20 
Донипщуён

Пардохтдо барои донишчуён ё тачрибаомузон, ки к,абл аз 
омадан ба яке аз Давдатдои Ахдкунанда мустак,иман резиденти 
Давлати дигари Аддкунанда буданд ё мебошанд ва дар Давдати аввад 
зикршуда тандо бо мак,сади тадсид ё тач;рибаомузй i^apop дошта, 
барои зист, тадсид ва гирифтани маъдумот мабдаг мегиранд, дар 
дамин Давдат андозбандй намегарданд, ба шарте, ки агар манбаи 
чунин пардохт дар Давдати дигар к,арор дошта бошад.

Моддаи 21 
Профессорон ва кормандони идмй

1. Шахси вок,еие, ки дар Давдати Ахдкунанда бо мак,сади 
таъдим, тадк,ик,от дар донигнгод, коллеч, мактаб ва дигар 
муассисадои таъдимй к,арор дорад, ки Хукумати дамин Давдат онро



гайритичоратй эътироф намудааст ва бевосита пеш аз омадан 
резиденти Давлати дигари Ахдкунанда буд, дар Давлати 
Ахдкунанда аввал зикргардида аз пардохти андоз аз даромад нисбат 
ба подошхо вобаста ба омузгорй ва ё тадкикот дар муддати давраи 
на зиёда аз 3 сол аз рузи аввали омадан барои чунин максадхо озод 
карда мешавад.

2. Мукаррароти банди 1 хамин модда набояд нисбат ба 
даромадхо аз фаъолияти илмию тахкикотй татбик карда шавад, 
агар чунин фаъолияти илмию тахкикотй на ба манфиати давалат, 
балки барои фоидаи шахеи алохида ва ё гурухи шахсон татбик карда 
шавад

Моддаи 22 
Даромадхои дигар

1. Намудхои даромади резиденти Давлати Ахдкунанда, сарфи 
назар аз манбаи пайдоиши онхо, ки дар моддахои каблии 
Конвенсияи мазкур зикр нагардидаанд, танхо дар хамин Давлат 
андозбандй мешаванд.

2. Мукаррароти банди 1 хамин модда нисбат ба даромадхо, ба 
истиснои даромад аз амволи гайриманкули пешбининамудаи банди
2 моддаи 6 татбик намегардад, агар гирандаи чунин даромад 
резиденти яке аз Давлат^ои А:\дкунанда буда, фаъолияти 
сохибкориро дар Давлати дигари Ахдкунанда тавассути муассисаи 
дар он чо доимй чойгиршуда ичро кунад ё дар хамин Давлати 
дигари Ахдкунанда тавассути пойгохи доимии дар он чо карордошта 
хизматрасонии мустакими шахсиро анчом дихад ва хукук ё амвол, 
ки дар робита ба онхо даромад гирифтааст, вокеан хам ба чунин 
муассисаи доимй ё пойгохи доимй алокаманд бошад. Дар чунин 
холат мукаррароти моддаи 7 ё 14 вобаста ба вазъ мавриди истифода 
карор мегирад.



Моддаи 23 
Усули пешгирии андозбандии дукарата

1. Дар Точикистон андозбандии дукарата ба тарик,и зайл 
бартараф карда мешавад:

a) агар резиденти Точикистон даромаде ба даст орад, ки 
мутобик,и мукаррароти дамин Конвенсия метавонад дар Корея 
мавриди андозбандй к,арор гирад, Точикистон ичозат медидад аз 
андоз аз даромади дамин резидент маблаги баробар ба маблаги 
андози дар Корея пардохтшуда аз дисоб бароварда шавад. Чунин 
аздисоббарорй дар дама долат набояд аз к,исми андоз аз даромад, ки 
то пешнидоди аздисоббарорй марбут ба даромад дисоб шуда буд, ки 
метавонад дар Корея андозбандй гардад, зиёд бошад;

b) Агар мутобик,и дама гуна мук,аррароти дамин Коььенсия 
даромади гирифтаи резиденти Точикистон дар Точикистон аз андоз 
озод бошад, бо вуцуди ин Точикистон дангоми дисоби маблаги 
андоз ба кдсми бок,имондаи даромади дамин резидент метавонад 
даромади аз андоз озодшударо ба инобат гирад.

2. Дар Корея андозбандии дукарата ба тарик,и зайл бартараф 
карда мешавад:

мутобик,и мук,аррароти к,онунгузории Корея вобаста ба ичозати 
нигаддошт дамчун ^арз бар ивази андози Корея, андозе, ки дар дама 
гуна кишвари дигар ситонида мешавад, ба гайр аз Корея (ки набояд 
ба принсипдои умумии он дахл намояд):

а) агар резиденти Корея даромаде ба даст орад, ки мутобикд 
к,онушузории Чумхурии Точикистон ва мук,аррароти дамин 
Конвенсия метавонад дар Точикистон андозбандй гардад, нисбат 
ба дамин даромад маблаги андози Точикистон, ки бояд пардохта 
шавад, метавонад чун ь;арз бар ивази андози Корея, ки аз дамин 
резидент пардохта мешавад, нигох дошта шавад. Аммо маблаги к,арз 
набояд аз маблаги андози Корея, ки то нигод доштани к,арз дисоб 
шуда буд ва ба дамин даромад мувофик, аст, зиёд бошад;

Ь) агар даромади дар Точикистон ба сифати дивиденд 
гирифташударо ширкате, ки резиденти Точикистон аст, ба ширкате 
пардозад, ки резиденти Корея буда, содиби на камтар аз 10% 
садмияи баровардаи дамин ширкат аст, дар ин долат к,арз дамчун



маблаги андози Точ,икистон ба инобат ш рифта мешавад, ки ширкат 
бояд нисбат ба фоидаи пардохтменамудаи ширкати 
пардохткунандаи дивиденд пардозад.

Моддаи 24 
Ма^дуд накардани *укукдо

1. Шахсони миллии Давлати Ахдкунанда дар Давлати дигари 
Ахдкунанда нисбат ба андозсупорихо ё ухдадорихои вобаста ба он, 
ки тибк,и хамин холат шахсони миллии хамин Давлати дигари 
Ахдкунанда карор гигифтаанд ё карор мегиранд, наметавонанд тахти 
хама гуна андозсупорихои вазнинтар ё ухдадорихои вобаста ба он 
карор дошиа бошанд, аз чумла нисбат ба кароргох- Сарфи назар аз 
мукаррароти моддаи 1, хамин мукаррарот инчунин нисбат ба 
шахрвандоне татбик мегардад, ки резиденти як ё харду Давлати 
Ахдкунанда нестанд.

2. Андозбандии намояндагии доимй ё пойгохи доимй, ки 
корхонаи як Давлати Ахдкунанда дар Давлати дигари Ахдкунанда 
дорад, набояд дар хамин Давлати дигар нисбат ба андозбандии 
корхонаи хамин Давлати дигар, ки дар Давлат дигари ба чунин 
навъи фаъолият машгул аст, номусоидтар бошад. Мукаррароти 
мазкур набояд чунин маънидод карда шавад, ки он як Давлати 
Ахдкунандаро вазифадор месозад, то ба резидентони Давлати 
дигари Ахдкунанда ин ё он имтиёзи шахсй, азхисоббарорй ё 
тахфифи андозситониро дар асоси макоми шахрвандй ё ухдадории 
оилавй, ки он ба резидентхои худ фарохам меорад, пешниход 
намояд.

3. Ба истиснои холатхое, ки мукаррароти банди 1 моддаи 9, 
банди 7 моддаи 11 ё банди 6 моддаи 12 татбик мегардад, фоизхо, 
роялти ва намудхои дигари пардохтхо, ки корхонаи яке аз Давлатхои 
Ахдкунанда нисбат ба резиденти Давлати дигари Ахдкунанда анчом 
медихад, бояд бо максади муайян кардани фоидаи 
андозбандишавандаи чунин корхонахо бо хамон шарте хисо§. карда 
шавад, ки агар онхо ба резиденти Давлати Ахдкунандаи аввал 
зикршуда пардохта шуда бошанд.



4. Корхонаи як Давлати Аддкунанда, ки сармояи он пурра ё 
к,исман ба як ё якчанд резиденти Давлати дигари Аддкунанда 
марбутанд ё аз тарафи як ё якчанд резиденти Давлати дигари 
Аддкунанда назорат карда мешаванд, набояд дар Давлати 
Аддкунандаи аввал зикргардида тадти ин ё он андозсупоридо ё 
уддадоридои вобаста ба он ё хама гуна сарбории аз андозсупорихо 
вазнинтар ё уддадоридои вобаста ба он, ки чунин корхонаи Давлати 
Ахдкунандаи аввал зикргардида метавонад бо он ру ба ру шавад, 
к,арор гирад.

5. Сарфи назар аз мук,аррароти моддаи 2, мук,аррароти хамин 
модда нисбат ба хама гуна шакл ва навъи андоз татбик, мегардад.

Моддаи 25 
Расмиёти мувофикди муштарак

1. Агар шахе чунин шуморад, ки амалй як ё харду Давлати 
Ахдкунанда боиси он мегардад ё гардидааст, ки андозбандии он 
хилофи мукаррароти хамин Конвенсия мебошад, хамин шахе, 
сарфи назар аз воситахои химоявии пешбининамудаи к,онунгузории 
миллии ин Давлати Ахдкунанда, метавонад парвандаи худро ба 
мак,омоти салохиятдори Давлати Ахдкунанда, ки вай резиденти он 
мебошад, пешниход намояд ё агар вазъи он тахти амалй банди 1 
моддаи 24 к,арор гирад, ба хамон Давлати Аддкунанда, ки вай 
шадрванди он мебошад, барои барраей ирсол намояд. Ариза бояд 
дар мудлати 3 сол аз ладзаи огодиномаи аввал дар хусуси амале, ки 
боиси андозбандии хилофи мукаррароти дамин Конвенсия 
мегардад, пешнидод карда шавад.

2. Мак,оми салодиятдор, агар эътирозро асоснок дисобад, 
кушиш ба харч медидад ва агар худаш мустак,илона ба к,арори 
каноатбахш омада натавонад, масъаларо дар мувофик,а бо мак,оми 
салодиятдори Давлати дигари Аддкунанда бо мак,сади род надодан 
ба андозеупории хилофи мук,аррароти Конвенсияи мазкур хал 
кунад. Х,ама гуна мувофик,аи бадастомада, сарфи назар аз хар 1уна 

____ _ 



махдудияти муваккатй, ки конунгузории миддии Давлатхои 
Ахдкунанда пешбинй намудааст, ич,ро карда мешавад.

3. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда кушиш ба 
харч медиханд, ки бо мувофикаи мутакобила хама гуна мушкилот ё 
шубхаи хангоми тавзех ё истифодаи мукаррароти Конвенсияи 
мазкур бамиёномадаро хал намоянд. Онхо метавонанд инчунин оид 
ба масъалахои бартараф намудани андозбандии дукарата дар 
холатхое, ки хамин Конвенсия пешбинй нанамудааст, машварат 
намоянд.

4. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда метавонанд 
бо максади ноил шудан ба созиш ва дарки бандхои каблан 
зикргардида робитахои мустак,им баркарор намоянд.

Моддаи 26 
Табодули иттилоот

1. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда иттилооти 
вобаста ба андозро, ки барои татбики мукаррароти Конвенсияи 
мазкур ё идоракунй ё мачбур намудани конунгузории дохилй 
вобаста ба хама гуна намуд ва ифодаи андоз, ки ба манфиати 
Давлатхои Ахдкунанда, вохидхои сиёсй, маъмурию худудй ё 
макомоти махалли хокимият андозбандй мешаванд, ба хамон 
андозае мубодила хоханд кард, ки андозбандй мутобики ;амин 
конунгузорй хилофи Конвенсияи мазкур нестанд. Табодули
иттилоот бо мукаррароти моддахои 1 ва 2 махдуд карда намешавад.

2. Хама гуна иттилооте, ки Давлати Ахдкунанда гирифтааст, ба 
монанди иттилооте, ки дар доираи конунгузории дохилии хамин 
Давлати Ахдкунанда гирифта шудааст, махфй буда, метавонад 
танхо ба хамон шахсон ва макомоти хокимият (аз чумла судхо ва 
макомоти маъмурй) ошкор карда шавад, ки ба хисоб, чамтоварй, 
ситонидани ичборй ё таъкиби судй, ё баррасии судй ё баррасии 
сафедкунй вобаста ба андозхое машгуланд, ки дар банди якум зикр 
гардидааст ё дар боло ишора нашудааст. Чунин шахсон ё макомот 
ин иттилоотро метавонанд танхо барои хамин максадхо истифода



намоянд. О щ о ин иттилоотро метавонанд дар чараёни мурофиаи 
судии ошкоро ё хангоми к,абули к,арорх,ои суд ифшо намоянд.

3. Ба хеч вачх мукаррароти банди 1 ва 2 хамин модда набояд 
хамчун ухдадор намудани хама гуна Давлати Ахдкунанда ба тарики 
зерин тавзех дода шавад:

a) чорахои маъмурие андешад, ки хилофи конунгузорй ё 
амалияи маъмурии хамин Давлати Ахдкунанда ё Давлати дигари 
Ахдкунандаи бошад;

b) иттилоотеро пешниход намояд, ки онро мувофики 
конунгузорй ё дар чараёни амалияи маъмулии маъмурии хамин 
Давлат ё Давлати дигари Ахдкунанда гирифтан мумкин нест;

c) иттилоотеро пешниход намояд, ки метавонад ин ё он сирри 
савдо, сохибкорй, саноатй, тичоратй ва касбй ё раванди тичоратиро 
фош намояд ё иттилоотеро дихад, ки ошкор сохтани он хилофи 
сиёсати давлат мебошад (ordre public).

4. Агар мутобики хамин модда аз чониби Давлати Ахдкунанда 
иттилоот талаб карда шавад, пас Давлати дигари Ахдкунанда бояд 
чихати чамъоварии иттилооти зарурй тамоми тадбирхоро андешад, 
сарфи назар аз он, ки ин Давлати Ахдкунандаи дигар барои 
максадхои андозбандии худй ба чунин иттилоот эхтиёч надорад. 
ухдадорихое, ки дар чумлаи боло зикр гардидаанд, ба махдудиятхои 
банди 3 нигаронида шудаанд, вале чунин махдудиятхо набояд чунин 
тавзех дода шавад, ки Давлати Ахдкунанда додани иттилоотро 
танхо барои он рад намудааст, ки худи он ба чунин иттилоот 
манфитдор намебошад.

5. Дар хеч холат мукаррароти банди 3 наметавонад чунин тавзех 
дода шавад, ки он ба Давлати Ахдкунанда ичозат медихад танхо бо 
сабабхои он, ки дорандаи иттилоот бонк, дигар муассисаи молиявй, 
номзад ё шахеи хамчун агент амалкунанда ё дар асоси эътимоднома 
баромадкунанда мебошанд ё иттилоот ба манфиати хусусии 
резидент алокаманд аст, фарохам овардани иттилоотро рад 
намояд.



Моддаи 27 
Кормандони намояндагидои дипломатй 

ва хадамоти консулгарй

Х,еч яке аз мукдррароти Конвенсияи мазкур ба имтиёзхои 
андозии кормандони намояндагихои дипломатй ва муассисахои 
консулй, ки ба ондо тибк,и меъёрхои умумии хукукдои 
байналмилалй ё дар асоси мук,аррароти созишномахои махсус 
фародам оварда шудаанд, дахолат намекунад.

Моддаи 28 
Махдудият вобаста баимтиёзх,о

Х,еч; шахе хуку*; надорад мутобиь;и Конвенсияи мазкур дорой 
имтиёз бошад, агар фаъолияти он чунин ба род монда шуда бошад, 
ки гуё мак,сади ягона ё яке аз мак,садхои асосии он саркашй аз 
андозбандии дукарата мебошад ва нисбат ба он Конвенсияи мазкур 
татбик, мегардад.

Моддаи 29 
Эътибор пайдо кардан

1. Х,ар Давлати Ахдкунанда Давлати дигари Ахдкунандаро дар 
бораи гузаронидани расмиёти дохилидавлатие, ки барои эътибор 
пайдо намудани Конвенсияи мазкур заруранд, огох месозад.

2. Конвенсияи мазкур баъди 15 руз аз санаи гирифтани 
огох;иномаи охирин, ки дар банди 1 зикр шудааст, эътибор пайдо 
мекунад ва мук,аррароти он мавриди истифода к,арор мегирад:

a) нисбат ба андозх;ое ки аз манбаи даромади аз 1 январ ё 
баъди 1 январи соли так,вимй баъди санаи эътибор пайдо кардани 
хамин Конвенсия , бадастомада ситонида мешаванд;

b) нисбат ба дигар андозхо барои соли так,вимй, ки аз 1 январ 
ё баъди 1 январи соли так,вими баъди санаи эътибор пайдо кардани 
хамин Конвенсия фаро мерасад.



Моддаи 30 
К,атъи амал

Конвенсияи мазкур то замоне эътибор дорад, ки яке аз 
Давлатхои Ахдкунанда амалй онро кагъ насозад. Х,ар яке аз 
Давлатхои Ахдкунанда метавонад амалй х;амин Конвенсияро бо 
ирсоли огох,иномаи хаттй тавассути рох,х;ои дипломатй дар бобати 
бекор кардани амалй он дар муддати на дертар аз 6 мох;и ба охир 
расидани х;ама гуна соли таквимй, ки баъди панч соли эътибор 
пайдо кардани х;амин Конвенсия фаро мерасад, катъ намояд. Дар 
чунин х;олат мукаррароти х;амин Конвенсия катъ мегардад:

a) нисбат ба андозх;ое, ки аз манбаи, пардохт вобаста ба 
даромадх;ои аз 1 январ ё баъди 1 январи соли таквими баъди санаи 
гирифтани огох,инома оид ба катъи амал бадастомада нигох; дошта 
мешаванд;

b) нисбат ба дигар андозх;о барои хар соли андозбандй, ки 
аз 1 январ ё баъди 1 январи соли таквими баъди санаи гирифтани 
огох;инома оид ба катъи амал огоз мегардад.

Барои тасдики х,амин намояндагони дар зер имзогузошта, ки 
ба таври дахлдор аз тарафи Хукумат ваколатдор шудаанд, 
Конвенсияи мазкурро ба имзо расониданд.

Конвенсия дар шах;ри Душанбе "3 1 " U tO ut ( соли 2013 бо 
забощои точикй, кореягй ва англисй, ки х;амаи матнх;о шабех; ва 
дорой эътибори баробаранд, ба имзо расонида шуд. Дар сурати 
ихтилофи назар х;ангоми тавзех;и матнх;о, ба матни англисй афзалият 
дода мешавад.

АЗ ЧОНИБИ АЗ Ч,ОНИБИ
ч;ум х;у р и и  к о р е я



ПРОТОКОЛ

Х,ангоми имзо намудани Конвенсия байни Чумхурии 
Точикистон ва Чумхурии Корея оид ба канорагирй аз андозбандии 
дукарата ва пешгирй намудани саркашй аз супоридани андоздо аз 
даромад дар зер имзонамудагон ба мувофикд расиданд, ки 
мукаррароти зайл к,исми чудонопазири дамин Конвенсия мебошад.

Нисбат ба банди 1 ва 2 моддаи 7 чунин фадмида мешавад, ки 
дангоми муайян намудани фоидаи марбут ба муассисаи доимии 
корхонаи Давлати Ахдкунанда тандо он фоидае, ки дар натич,аи 
фаъолияти муассисаи доимй ба миён омадааст, метавонад ба дамин 
муассисаи доимй мансуб дониста шавад. Ин, аз чумла, чунин маъно 
дорад, ки муайян намудани фоидае, ки натич;аи фаъолияти 
майдончаи сохтмон ё объекти сохтмон ё васл буда, фоидаи 
муассисаи доимиро ташкил медидад, ки дар натичаи фаъолияти он 
берун аз худудй Давлати Аддкунанда, ки дар он муасссисаи доимй 
карор дорад, ич,ро шудааст, ба дамон муассисаи доимй мансуб 
дониста намешавад.

Барои тасдик,и дамин намояндагони дар зер имзогузошта, ки 
ба таври дахлдор ваколатдор шудаанд, Протоколи мазкурро ба имзо 
расониданд.

Протокол дар шадри Душанбе "3 1 " соли 2013 бо
забондои точ;икй, кореягй ва англисй, ки дамаи матндо шабед ва 
дорой эътибори баробаранд, ба имзо расонида шуд. Дар ^урати 
ихтилофи назар дангоми тавзеди матндо, ба матни англисй афзалият 
дода мешавад.

АЗ Ч,ОНИБИ АЗ Ч,ОНИБИ
ЦУМХУШИ ТОЧ,ИКИСТОН Ч,УМ*УРИИ КОРЕЯ



CONVENTION 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

AND

THE REPUBLIC OF KOREA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME



Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1 
Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of 
the Contracting States.

Article 2 
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a 
Contracting State or of its political or administrative-territorial subdivisions or 
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or 
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or 
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by 
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in the Republic of Tajikistan:

(i) the surtax from the physical persons (tax from the income of the 
physical persons); and

(ii) the tax to the profit of the legal persons;
(hereinafter referred to as "Tajik tax");

b) in the Republic of Korea:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(iii) the special tax for rural development; and
(iv) the local income tax;
(hereinafter referred to as "Korean tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or 
in place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of 
the Contracting States shall notify each other of any significant changes which 
have been made in their respective taxation laws.

The Republic of Tajikistan and the Republic of Korea,



Article 3 
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term "Tajikistan" means the Republic of Tajikistan and, when used in 

the geographical sense, includes its territory, inland waters and the air space 
above them over which the Republic of Tajikistan may exercise its 
sovereign rights and jurisdiction, including the rights on exploration of 
sub-soil and natural resources, in accordance with international law and 
where the laws of the Republic of Tajikistan apply;

b) the term "Korea" means the Republic of Korea, and when used in a 
geographical sense, the territory of the Republic of Korea including its 
territorial sea, and any area adjacent to the territorial sea of the Republic of 
Korea which, in accordance with international law, has been or may 
hereafter be designated under the laws of the Republic of Korea as an area 
within which the sovereign rights or jurisdiction of the Republic of Korea 
with respect to the sea-bed, and sub-soil and their natural resources may be 
exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State'.' mean 
Tajikistan or Korea, as the context requires;
d) the term "tax" means Tajik or Korean tax, as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of 
persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as 
a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other 
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft, road 
or railway vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except 
when the ship, aircraft, railway or road vehicle is operated solely between 
places in the other Contracting State;

i) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such 

from the laws in force in a Contracting State;
j) the term "competent authority" means:

(i) in Tajikistan, the Ministry of Finance or its authorized representative;
(ii)in Korea, the Minister of Strategy and Finance or his authorized 

representative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, 
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the 
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the



taxes to which the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws 
of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws of that 
State.

Article 4 
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by 
reason of his domicile, residence, place of head or main office, place of 
management or any other criterion of a similar nature, and also includes that State 
and any political or administrative-territorial subdivision or local authority 
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in 
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available to 
him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State 
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital 
interests);

b) if the State, in which he has the centre of vital interests, can not be 
determined, or he has no permanent home in one of these States, he is 
considered as the resident of that State, in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be 
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an 
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a 
resident only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5 
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means 
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or 
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;



c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural 

resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:
a) a building site or construction or installation project, but only if such site or 

project lasts more than twelve months;
b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise 

through employees or other personnel engaged by the enterprise for such 
purpose, but only if activities of that nature continue (for the same or a 
connected project) within a Contracting State for a period or periods 
aggregating more than 6 months within any 12 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "pe*manent 
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b)the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c)the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or 
auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of 
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a 
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other 
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is a^ing on 
behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an 
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall 
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any 
activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of 
such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a 
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. The enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a



Contracting State merely because it carries on business activity in that State 
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent 
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their 
business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or 
which carries on business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a 
permanent establishment of the other.

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property 
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the 
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term 
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and 
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and 
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the 
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, aircraft, 
road or railway vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, 
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the incomes of 
immovable property of the enterprise, and to the incomes from immovable 
property, used for the performance of independent personal services.

Article 7 
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on 
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State 
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent



establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed 
to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it 
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the 
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed 
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent 
establishment, including executive and general administrative expenses so 
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or 
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the 
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the 
permanent establishment shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other 
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be 
affected by the provisions of this Article.

Article 8 
International Traffic

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, 
aircraft, road or railway vehicles in international traffic shall be taxable only in 
that Contracting State.

2. For the purpose of this Article the terms "profits from the operation of ships, 
aircraft, road or railway vehicles in international traffic" shall include profits from:

(a) the rental of ships, aircraft, road or railway vehicles fully equipped, 
manned and supplied;

(b) the occasional rental of a ship, aircraft, road or railway vehicles on a bare 
boat charter; and

(c) the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related 
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods 
and merchandise; where such rental or such use, maintenance or rental, as 
the case may be, is incidental to the operation of ships, aircraft, road or 
railway vehicles in international traffic.

3. The provisions of paragraphs 1 shall also apply to profits from the participation 
in a pool, a joint business or an international operating agency.



Article 9 
Associated Enterprises

1. Where:
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in 

the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; 
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the 
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two 
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those 
which would be made between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, out, by 
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of 
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - 
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting 
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are 
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if 
the conditions made between the two enterprises had been those which would 
have been made between independent enterprises, then that other State shall make 
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein o.i those 
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other 
provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting 
States shall if necessary consult each other.

Article 10 
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which 
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that 
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other 
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a 
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent 
of the capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual 

agreement settle the mode of application of these limitations. This paragraph shall 
not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the



dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other 
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from 
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a 
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of 
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein, or performs in that otb.r State 
independent personal services from a fixed base situated therein and the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax 
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to 
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishm \it or a 
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed 
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid 
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in 
such other State.

Article 11 
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. >'

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the 
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not 
exceed 8 per cent of the gross amount of the interest. The competent authorities of 
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of 
this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) interest arising in a Contracting State and derived by the Govemmei:. of the 

other Contracting State including political or administrative-territorial 
subdivisions or local authorities thereof, the Central Bank of that other State 
or any financial institution performing functions of a government nature



shall be exempt from tax in the first-mentioned State;
b) interest paid in connection with the sale on credit of any industrial, 

commercial or scientific equipment, or paid in connection with the sale on 
credit of any merchandise by one enterprise to another enterprise shall be 
taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident if 
such recipient is the beneficial owner of the interest.

4. For the purpose of paragraph 3, the phrase "the Central Bank and financial 
institution performing functions of a government nature" means:

a) in Tajikistan :
(i) State Saving Bank of the Republic of Tajikistan "Amonatbonk"; and
(ii) National bank of Tajikistan;

b) in Korea:
(i) the Bank of Korea;
(ii) the Korea Export-Import Bank;
(iii) the Korea Trade Insurance Corporation; and
(iv) the Korea Investment Corporation;

and such other financial institution performing functions of a governmental nature 
as may be specified and agreed upon in letters exchanged between the competent 
authorities of the Contracting State.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a 
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from 
government securities and income from bonds or debentures, including premiums 
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for 
late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of 
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment 
situated therein or performs in that State independent personnel service from a 
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a 
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or fixed base in connection with which the indebtedness оч.which 
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State 
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial



owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, 
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being' had to 
the other provisions of this Convention.

Article 12 
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which 
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the 
royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities 
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application 
of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind 
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of 
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films or 
recordings for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or 
model, plan, secret formula or process or for information concerning industrial, 
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or 
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 
7 or Article 14, as the case may be, shall apply. с ■

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a 
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or fixed base in connection with which the liability to pay the 
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the 
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.



6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, 
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner 
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only 
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being 
had to the other provisions of this Convention. •

Article 13 
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State 
has in the other Contracting State, or movable property, pertaining to fixed base 
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the 
purpose of performing independent personnel services, including such gains from 
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise) or such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft, road or railway vehicle operated in 
international traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships, 
aircraft, road or railway vehicles, shall be taxable only in the Contracting State of 
which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in 
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the 
alienator is a resident.

Article 14 
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of prof 'isional 
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that 
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting 
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the 
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to 
that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,



literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and 
auditors.

Article 15 
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, and 21, salaries, wa^es and 
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such 
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period 
commencing or ending in the fiscal year concerned;

b)the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 
resident of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived 
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in 
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in 
that State.

Article 16 
Directors’ Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a 
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State.

Article 17 
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a 
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal 
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that 
other State.



2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman 
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of 
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of 
the entertainer or sportsman are exercised.

3. Income derived by a resident of a Contracting State from activities exercised in 
the other Contracting State as envisaged in paragraph 1 and 2 of this Article, shall 
be exempt from tax in that other State if the visit to the other State is supported 
wholly or mainly by public funds of the first mentioned Contracting State, a 
political or administrative-territorial subdivision or local authorities thereof, or 
takes place under a cultural agreement or arrangement between the Government of 
the Contracting State.

Article 18 
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other 
similar remuneration arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only 
in the first-mentioned State.

Article 19 
Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political or administrative-territorial subdivision 
or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to 
that State or subdivisions or authority shall be taxable only in that State, 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be 
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in 
that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of 
rendering the services.

’ l
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political or administrative-territorial subdivision or a local authority thereof 
to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision 
or authority shall be taxable only in that State,

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State 
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16,17 and 18 shall apply to salaries, wages and 
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in



connection with a business carried on by a Contracting State or a political or 
administrative-territorial subdivision or a local authority thereof.

Article 20 
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was 
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting 
State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his 
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or 
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from 
sources outside that State.

Article 21 
Professors and Teachers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or 
carrying out research at an university, college, school, or other similar educational 
institution recognised as non-profit organization by the Government of that 
Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the 
other Contracting State shall be exempted from taxation in the first-mentioned 
Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period 
not exceeding 3 years from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research if such 
research is undertaken not for public interest but primarily for the private benefit 
of a specific person or persons.

Article 22 
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that 
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income 
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of 
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment situated therein or 
performs in that State independent personnel service from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may, be shall apply.



Article 23 
Elimination of Double Taxation

1. In Tajikistan, double taxation shall be eliminated as follows:
a) where a resident of Tajikistan derives income which, in accordance with the 

provisions of this Convention, may be taxed in Korea, Tajikistan shall allow 
as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal 
to the income tax paid in Korea. Such deduction shall not, however, exceed 
that part of the income tax, as computed before the deduction is given, 
which is attributable to the income which may be taxed in Korea;

b) where in accordance with any provision of the Convention income derived 
by a resident of Tajikistan is exempt from tax in Tajikistan, Tajikistan may 
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of 
such resident, take into account the exempted income.

2. In Korea, double taxation shall be avoided as follows:

subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance as credit 
against Korean tax of tax payable in any country other than Korea (which shall not 
affect the general principle thereof):

a) where a resident of Korea derives income from Tajikistan which may be 
taxed in Tajikistan under the laws of Tajikistan in accordance with the 
provisions of this Convention, in respect of that income, the amount of Tajik 
tax payable shall be allowed as a credit against the Korean tax payable 
imposed on that resident. The amount of credit shall not, however, exceed 
that of Korean tax as computed before the credit is given, which is 
appropriate to that income;

b) where the income derived from Tajikistan is a dividend paid by a company 
which is a resident of Tajikistan to a company which is a resident of Korea 
which owns not less than 10 per cent of the shares with voting power issued 
by that company, the credit shall take into account the Tajik tax payable by 
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

Article 24 
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or 
more burdensome than the taxation and connected requirements to which 
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to 
residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the 
provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both 
of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment or a fixed base which an enterprise



of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favorably 
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal 
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements 
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly 
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar 
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, 
apply to taxes of every kind and description.

Article 25 
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions 
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic 
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 
24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be 
presented within 3 years from the first notification of the action resulting in 
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be 
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the 
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting 
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the 
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any 
time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve 
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or



application of the Convention. They may also consult together for the elimination 
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicLle with 
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the 
preceding paragraphs.

Article 26 
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such 
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this 
Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws 
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the 
Contracting States, or of their political or administrative-territorial subdivisions or 
local authorities, insofar as the taxation there under is not contrary to the 
Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in 
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and 
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in 
relation to the taxes referred to in paragraph 1 or the oversight of the abo\ j . Such 
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceedings or injudicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to 
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and 
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b)to supply information which is not obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process, or information, the 
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this 
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to 
obtain the requested information, even though that other State may not need such 
information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding 
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such 
limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply 
information solely because it has no domestic interest in such information;’



5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a 
Contracting State to decline to supply information solely because the information 
is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an 
agency or fiduciary capacity or because the information relates to ownership 
interests in a person.

Article 27
Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of 
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law 
or under the provisions of special agreements.

Article 28 
Limitation on Benefit

No person shall be entitled to the benefits of this Convention if its affairs 
were arranged in such a manner as if it was the main purpose or one of the main 
purposes to avoid taxes to which this Convention applies.

Article 29 
Entry Into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other that the constitutional 
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.
2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the 
later of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have 
effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts payable on or after the 
first day of January in the first calendar year following that in which the 
Convention enters into force; and

b) in respect of other taxes for the taxable year beginning on or after the first 
day of January in the first calendar year following that in wh';h this 
Convention enters into force.

Article 30 
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting 
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through the 
diplomatic channels, by giving notice of termination at least 6 months before the 
end of any calendar year following after the period of 5 years from the date on 
which the Convention enters into force. In such event, the Convention shc.:l cease 
to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts payable on or after the



first day of January in the first calendar year following that in which the 
notice of termination is given; and

b) in respect of other taxes, for the taxable year beginning on or after 
the first day of January in the first calendar year next following the year in 
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Dushanbe, on this .-3..7T.... day of 201?, in the
Tajik, Korean and English languages, all texts being equally authentic. In the case 
of any divergence of interpretation among the texts, the English text shall prevail.

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN THE REPUBLIC OF KOREA
FOR FOR



PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Tajikistan and 
the Republic of Korea for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed that 
the following provisions shall form an integral part of the Convention:

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, it is understood that, in determining 
profits attributable to the permanent establishment of an enterprise of a 
Contracting State, only those profits arising from the activities of the permanent 
establishment may be attributed to that permanent establishment. This means, in 
particular, that, in determining the profits arising from activities of a building site 
or construction or installation project which constitutes a permanent establishment, 
profits arising from activities performed outside the Contracting State in which the 
permanent establishment is located, shall not be attributed to that permanent 
establishment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Protocol.

Tajik, Korean and English languages, all texts being equally authentic. In the case 
of any divergence of interpretation among the texts, the English text shall prevail.

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN THE REPUBLIC OF KOREA

Done in duplicate at Dushanbe, on this .-3.7,

FOR FOR
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF KOREA

(Translation)

FULL POWERS

I, Yun Byung-se, Minister of Foreign Affairs of the Republic of 

Korea, do hereby certify that Mr. Yun Jong-gu, Charge d'affaires ad 

interim of the Republic of Korea to the Republic of Tajikistan, is 

vested with full power and authority to sign, on behalf of the 

Government of the Republic of Korea, the Convention between the 

Republic of Korea and the Republic of Tajikistan for the 

Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 

Evasion with respect to Taxes on Income.

IN WITNESS WHEREOF, I have signed and sealed these 

Presents at Seoul, on this ninth day of July in the year of two 

thousand and thirteen.

/Sgd./ Yun Byung-se 
Minister of Foreign Affairs
















